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Попробуй угадать, где явь, где сон,

Когда рассвет-волшебник над землей колдует,

И жаворонок – утренний певец
Нас песней дивною своей чарует.

За стенами дворца покой и тишь,

Никто не ведает, что нынче в тронном зале

Сидит с угрюмым видом юный принц,
Мечтая не о подвигах и славе,

А просто о возвышенной любви

Такой, чтоб увлекла и окрылила.

- Ах, если бы сейчас сюда пришла

Дочь лесника по имени Эльвира!

Скользнула б тенью незаметной в тронный зал,

Со мною нежно так заговорила…

Я изнемог… Томлюсь в своих мечтах,

Молю, чтобы возможным счастье было…

В простом наряде и с букетом диких роз

Вошла неслышно в тронный зал Эльвира.

Склонила голову, помедлила чуть-чуть,

Вздохнула глубоко, заговорила:

- Приветствую тебя, мой милый лжец!

   И в знак приветствия склоняюсь низко.

- Я лжец? За что так называть меня?

- За то, что вот смотри –
   В моей руке записка.

- Записка? Что еще за вздор?

  Записка от кого? Кому записка?

- Тебе, девичьих поцелуев вор,

  Тебе, принц Ричард, адресована записка.

- Мне? От кого, Эльвира, не томи.

  Давай скорей записку прочитаем…

  Читай сама, и ты поймешь тогда,

  Что от любимых правду не скрывают.
- Прекрасно! Я начну читать, 

  А ты садись у ног моих и слушай.

  Но, только, я должна предупредить,

  Что у дворцовых стен есть тоже уши.

- Читай, - промолвил принц и возле ног Эльвиры сел.

Она ресницы низко опустила и нараспев, как будто пономарь

Ему записку громко огласила:
- Принц Ричард! Я прошу тебя 
  Сегодня, на закате дня явиться

  Туда, где в круге тополей 

  Гнездятся окольцованные птицы.
    Один приди ты тайною тропой.

    И никому ни слова, ни полслова.

    Не опасайся. Я друг верный твой,

    И потому, не совершу дурного…

- Вот это да! Насилу все прочла,-

  Воскликнула Эльвира и присела. –

  Ты можешь объяснить, мой милый лжец,

  О чем здесь речь?

- Возможно, у него есть дело… -

   задумчиво наш принц проговорил.

- Да у кого? – воскликнула Эльвира.
  Здесь только – приходи,
  Я буду ждать…И всё?
  И больше ни словечка.

- Приди туда, где в круге тополей…

- Послушай, Ричард, как стучит мое сердечко.
- Нет, не сейчас, Эльвира, погоди, -

  Задумчиво принц Ричард отстранился. –

  Сдается мне, что, видно, не спроста

  Сон странный ночью мне приснился.

- Записка… Сон… Я так с ума сойду.
  Давай начнем все сызнова, мой милый.

  Я вышла в сад и по тропе иду по той,

  Которой я всегда ходила.
     Вдруг, странный звук: рожок или труба

     К себе мое вниманье привлекает.

     Прислушалась и взор свой подняла…

    Смотрю, а с ветки горлинка взлетает.

  Бела, как будто самый первый снег.

  На лапке золотом кольцо сверкает.

  И из него записка в руки мне 
  Сама собою быстро выпадает.
     И голос тихий: «Не читай письма,

     Отдай его скорей по назначенью…»

     И я решила, все подстроил ты, 

     Мой милый Ричард, нам для развлеченья.

  Вот почему я в тронный зал вошла
  И принялась шутить про ту записку,

  И приказала сесть у ног моих 

  И голову затем склонила низко.

     Но… если ты записку не писал,

     Тогда скажи мне, кто ее подбросил?

- Не знаю, милая.  Наверно, ты права,

  Сойти с ума здесь можно от вопросов.  

Принц Ричард вновь записку перечел и погрузился в скорбное молчанье,

Задумавшись о том, что странный сон, сулил ему с Эльвирой расставанье.

На дни, на годы или на века, а может на часы или минуты…

Не знал, не ведал он о том пока, но в душу закрались тоска  и смута.
  И сердце вырывалось из груди, как рвется окольцованная птица,

  И мысль занозою торчала в голове, что неизбежно что-то приключится…
- Как думаешь, к добру или ко злу записка эта послана?

- Не знаю, - задумчиво принц Ричард произнес. –

  Я сам над этим голову ломаю.

- А, знаешь, что скажу тебе, мой друг?

  Пустое это все. Порви записку.

    И побежим смотреть на облака,

    Которые сегодня очень низко спустились,

    Чтобы мы могли 

    С тобою, Ричард, ими любоваться.

  Забудь про все. И побежим к ручью,

 Чтоб вместе петь, шутить, смеяться.

Эльвира бабочкой кружиться принялась и беззаботно, звонко рассмеялась.

Казалось, мысль о тайных письменах ее теперь уж больше не касалась.

- Ну ладно, я игру твою приму, -  в сердцах подумал Ричард и поднялся. –

  Я буду веселиться, петь, плясать,

  Забыв, что на закате я собрался

  Пойти туда, где в круге тополей

  С судьбой своей я должен повстречаться.
  Не буду думать, что, быть может, на века

  С тобой, Эльвира, нам придется распрощаться.
Он улыбнулся, крикнул: «Догоняй!» 
И первым из дворца к ручью умчался.

За ним Эльвира вышла неспеша.
На троне белый кружевной платок ее остался.
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Ступает ночь неслышною походкой.
 Ступает Ричард, крадучись во тьме.

- Как жгуч был поцелуй твой, о, Эльвира.

  И что теперь прикажешь делать мне?

- Тебе я прикажу остановиться

   И под ноги свои скорей взглянуть,

   Чтобы понять, что не по той тропинке

   Идешь ты, чтобы в тайну заглянуть.

- Чей это голос? Покажись, не бойся.

   Тебе я зла, клянусь, не причиню.

- Не время, принц. Не время и не место.
  Иди вперед, тебя я догоню.

- Эльвира, это ты? – воскликнул Ричард
  и сквозь кусты увидел силуэт 

  совсем не той, кого желал увидеть,

  и лишь потом услышал слово «нет».

Взошла луна и землю осветила, и указала тайную тропу,

И Ричарда туда сопроводила, где встретить должен он свою судьбу.

Высокий старец сделал шаг навстречу и с принцем по душам заговорил

И в светлый день вдруг превратился вечер, и радость спрятать не хватило сил.
  Принц Ричард, как мальчишка, рассмеялся и старцу две руки поцеловал:
- Пророк Нафан, признаюсь откровенно,

  Тебя увидеть я не ожидал.

- Ты ожидал увидеть здесь девицу,

   Которая мое письмо нашла?

- Признаюсь, думал, что другая птица

   Здесь, в круге тополей гнездо свила, - 

ответил честно Ричард и смутился,
так взгляд пророка строг был и суров.

- Ты – принц, а принцу не годится

   Рот открывать, коль смысла нет у слов.

- Меня  ты звал, чтобы читать морали?

  Ужели времени другого не нашел? –

сердито выкрикнул в лицо пророку Ричард,

мгновенно развернувшись, прочь пошел.

Но не успел еще он удалиться, как заиграл божественно рожок,

И Ричарду пришлось остановиться. Круг тополей покинуть он не смог.

Мелодия его околдовала и за собою в небо позвала.

Там в высоте она к душе взывала, и пробужденья ото сна ждала.
  К пророку Ричард наш поворотился и на колени перед ним упал:

- Прости меня. Я так погорячился,

  Наговорил того, что не желал.

  Всему виною сон, записка и Эльвира…

- Да, полно, Ричард, обо всем забудь.
   Тебя я звал сюда совсем не просто,

   Я должен освятить твой дальний путь.

- Мой путь? Куда? Скорей поведай.

- Узнаешь все, не торопи коней.

   Возьми ларец златой…

   И помни - это тайна

   О переменчивой судьбе твоей.

- Тайна о моей судьбе?

  О, Боже! – сжав голову, принц Ричард простонал. -
   Записка, сон, ну а теперь вот – тайна,
   Что ты еще, пророк мне не сказал?

- Ричард, прекрати стенанья, - строго приказал ему пророк. 

 И ключом, висящим на цепочке, золотой он отворил замок.

   Крышка потихонечку открылась, и увидел Ричард чудо-сад,

   Где на ветках маленькие птички, как плоды созревшие висят.

   А за садом белая беседка, и ручей, и терем расписной.

   А на небе и луна и солнце…  
- Это, Ричард, - город не простой, 
  Предстоит тебе туда дорога

  На гору, в тот город золотой,

  Где престол подобен сердолику,

  Где желают встретиться с тобой.
Прошептал пророк и удалился, прихватив с собой златой ларец.

В тот же миг большая чудо-птица принесла для Ричарда венец.

- Не снимай его, - она пропела. –

  Он тебя от зла убережет.

  А теперь ступай тропою тайной

  Во дворце тебя Эльвира ждет.
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 - Приветствую тебя, принц Ричард.
   Где ты был?

- Ходил на тайное свиданье…

- Ходил туда ты?

  Ну, и как она?

  Должно быть, идеальное созданье?

- Да, кто она? – нахмурился наш принц.
- Та дева, что тебе письмо прислала…

- Там, у деревьев, был пророк Нафан, - промолвил Ричард.
- Вот как?! Что за чудеса!

  Такого от него не ожидала.
  Позвать тебя тропою тайной в сад,

  Ужели ему дня не доставало?

- Меня он для беседы вызывал.

  Сказал, что нынче должен буду в путь пуститься,

  И город златоглавый отыскать, и…

- На принцессе сказочной жениться, - закончила Эльвира за него.

- Нет, - беззаботно Ричард рассмеялся. –

  Про брак не говорил он ничего,
  Да и с девицами в саду я не встречался…
- Да? Ну, а кто ж, скажи, тогда 
  Твой лоб венцом златым сим опечатал?

- Венец мне подарил пророк Нафан,

  Чтоб он меня от бед и горя прятал.

Сказал принц Ричард и глаза закрыл, 
Чтобы не видеть, как Эльвира плачет.

Она, чуть помолчав, сказала  вслух:

- Неверный Ричард так меня дурачит,

  Как не дурачил самый гнусный плут…

  Уйду из замка прочь, коль не нужна ему я тут.

- Эльвира, - Ричард прошептал. –

   Не уходи, прошу тебя остаться.

   Побудь со мной хоть несколько минут

   Ведь на рассвете мы должны расстаться.

     Я оседлаю верного коня. 

     Отправлюсь утром в дальнюю дорогу.

     Ты не зови безжалостным меня,

     Прошу тебя, побудь со мной немного…
Эльвира на пороге замерла и удивленно на него взглянула.

Метнулась, словно острая стрела, и нежной ланью к Ричарду прильнула.

Им в этот миг не надо было слов. Глаза и губы все за них сказали.

Забились учащенно их сердца… Тела слились в одно…

А в тронном зале 
Остался на полу лежать венец, 

Что чудо-птица Ричарду дарила.

И зазвенели в тишине слова:

- Что ты наделал, принц? Ведь я просила…
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Стремительной походкой в тронный зал вошел король и приостановился.

Платок Эльвиры взгляд его привлек.

- Как сей предмет на троне появился?
- Предметы для того, мессир, нужны,

  Чтоб их случайно люди забывали, -

склонясь в полупоклоне, шут сказал.

- Но не на троне, в королевском зале! –

проговорил король, насупя бровь. И приказал:

- Подай платок. Сейчас узнаем,

  Кто жизнь свою совсем не бережет,

  И оставляет вещи в тронном зале.

Шут кружевной платок в ладони взял и аккуратненько его расправил,

И вензель в уголочке увидал, и понял, начата игра без правил.

Всердцах он простонал:

- Какой глупец!

А вслух промолвил:

- Странная причуда: 

   Смотрю на кружево, а вижу я венец.

  Златой венец мерещится мне всюду.

- Что мелешь ты без умолку, болтун? -
вскричал король и ножкою притопнул,
и по лбу глупого шута легонько так ладонью хлопнул.

- Где видишь ты венец, скажи скорей?

- Да вот же, на полу он в тронном зале
  Возможно, духи добрые сюда

  Пока, мессир, вы спали, прилетали.

Шут ловко поднял золотой венец, платок засунув под камзол подальше.

- Я вижу на венце златом алмаз.

  Чистейший камень, без малейшей фальши.
  Взгляните, мой король, как ярко он блестит,

  Как солнца свет он ловко преломляет,

  Какое от него сияние идет, 

  Цветами радуги, какими он играет!

  Пожалуй, я примерию его…
- Постой, - сказал ему король и поднял руку. –

  Дай мне сюда сей золотой венец,

  И спой мне про любовь и про разлуку…

    Нет, лучше про любовь, которой я томим

    К одной красавице по имени Эль-ви-ра…

    Ну, что ты медлишь, мой веселый шут?

- Ищу, мессир, куда пропала лира?

  А, вот нашел, и начинаю так:

    С горы высокой вниз ручей стремится,

    Чтоб оказаться в круге тополей,

    Где девушка вот-вот должна явиться,

    Где распевает звонко соловей,

  Едва услышав тайное движенье,

  Едва ее дыханье уловив,

  Он весь дрожит от страсти и волненья,

  И рвется из груди его мотив

    Такой волшебный, что она не может

    Сюда в круг тополей не заглянуть,

    Певец волшебный так ее тревожит,

    Что до утра нет сил у ней уснуть…

- Всё верно! – звонко выкрикнул король,

 поспешно поднимаясь с трона,

и принялся шута он целовать:
- Благословенна на моей главе корона!

  Благодарю тебя, глаза ты мне открыл:
  Она сама украдкой приходила,

  Чтоб золотой венец мне подарить,

  Но робость одолеть не стало силы,

  Венец златой оставила, ушла…

  Как ты умна, дитя мое, Эльвира!
  Тебя я скоро награжу сполна…

  Пусть громче, громче грянет твоя лира.
- Что спеть еще вам, повелитель мой?

- Что спеть?

  Нет, песен больше мне не надо.
  Хочу я об Эльвире размышлять.

  Пойдем же в сад и там, в тиши прохлады

  Мы будем для нее цветы искать.

- Искать цветы ненужная морока, -

 Заохал шут и лиру отложил, 

 Подумав:
-  Ричард, что же ты наделал?

   Спасти тебя навряд ли хватит сил.
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Эльвира с принцем у ручья сидят и шепотом ведут свою беседу.

- Ужель тебе остаться здесь нельзя?

- Нет, - молвил Ричард.

- Нет… А можно, я с тобой поеду?
  Поеду в эти дальние края, 

  Где город золотой и белая беседка,

  Где вся в цветах долина и к ручью

  Под тяжестью плодов склонилась ветка.

- Эльвира, не проси меня, нельзя.

  Нельзя со мною в дальний путь пускаться.

  Прости. Прощай, любимая моя.

  Пришла пора надолго нам расстаться.

- Надолго или, может, навсегда…

   Тебе такая мысль не приходила?
- Эльвира?! Как же ты могла подумать так?

- Прости меня, мой Ричард милый.

  От горя я твержу сама не знаю что, -

смахнув слезу, промолвила Эльвира,
и голову свою ему на грудь 
она, вздохнув, тихонечко склонила.

- Пора, пора, пора – трубит рожок.

  Не забывай о том, что говорила.

Эльвиру принц поцеловал, вскочил в седло.
Она шепнула:

- Не забудь и ты свою Эльвиру….
Пропали звуки в топоте коней, промчавшихся стремительною рысью.

Осела пыль, открылся горизонт, ум просветлив Эльвире тайной мыслью:

- Переменить девичий свой наряд 

   И броситься за Ричардом в погоню,

   Чтоб встретить принца синеокий взгляд,

   Чтоб рядом шли дорогою их кони.

Эльвира голову свою приподняла 

И песню радости, как горлинка запела,

Не ведая еще, что силы зла 
Уже вершат свое дурное дело,

   Что над влюбленными уже сгустилась мгла…

   Эльвира так за Ричардом спешила,

   Что королю в объятия сама, 

   Как птичка птицелову угодила.

- Куда спешишь, красавица моя,

   Что королевский сан не замечаешь?

- Прошу простить, мессир, меня.

   Не часто короля в саду встречаешь.

   Тем паче одного, вот так, без всякой свиты…
- Прощу, коль поцелуешь ты меня,

   Тогда, красавица моя, мы будем квиты.

   Но… поцелуй не так, как короля,

  А как возлюбленного ты б поцеловала, - сказал король. 
Эльвира, вздрогнув вся, к его ногам с мольбою пала:

- Не смею ваш нарушить я приказ.

  Но умоляю вас: о, пощадите!

  Я бесконечно уважаю вас,

  Но в положение мое войдите…

- В какое положенье, что за вздор

  Ты здесь болтать решилась, в самом деле?
  Скажи: «Я не хочу вас целовать»,

  Но и тогда тебе я не поверю…
  Давно пора, красавица моя,

  С тобой нам, разобравшись, объясниться,

  И, чтобы больше не сердился я,

  Ты в тронный зал ко мне должна явиться.

- Мессир…

- Я возражений не приму.

   И к вечеру я жду тебя, Эльвира.

Сказал король и быстро прочь ушел.

А у Эльвиры не осталось силы,

Она упала на тропинке вниз лицом

И от бессилья горько зарыдала:

- Ужели испытанья одного,

  Ужель прощанья с принцем было мало,

  Что я в немилость впала к королю,
   Что перед ним я в чем-то провинилась…

- Не плачь, Эльвира, поскорее встань.

   Тебе на помощь я сюда явилась.

Эльвира быстро взор свой подняла и птичку-невеличку увидала.

- Вставай скорей, и поспеши за мной, - она Эльвире строго приказала.

Эльвира встала и вперед пошла, 

Куда идет, она сама не знала.

А в мыслях вереница прошлых дней

По кругу так стремительно бежала,

  Всё перепуталось: король и глупый шут, 

  И Ричарда отъезд, и та записка,

  И боль сердечная, и тайная тропа –
  Все было далеко и в то же время близко.

Сливалось все в единое пятно, 

Теряя краски и теряя звуки.
Одно лишь было явственно, одно – 

Протянутые для спасенья руки.

  К Спасителю она за птичкой шла, 

  Но ничего не ведала, не знала,

  И потому так робко, неспеша 

  Она тропою тайною шагала.

               Вот так и мы спешим вперед порой,

               И не желаем приостановиться,

               А наш Спаситель терпеливо ждет,

               Когда ж мы захотим пред ним склониться,
                  Когда ж познаем мудрости урок,

                  И тихий голос мы его услышим,

                  И на скрижалях сердца своего

                  Слова Всевышнего своей рукой напишем.

За птичкою Эльвира долго шла и на горе высокой очутилась,

И в солнечном сияньи пред ней рука с венком из примул появилась.

- Прими, Эльвира, сей простой венок.

  Пускай тебя от бед он защищает.
  И, что бы не стряслось, не бойся ты,

  Вперед тебя Всевышний направляет.

    Его ты голос сразу различишь,

    Он тих, как будто ветерка дыханье,

    Как звон упавшей капельки дождя,

    Как крылышек прозрачных трепетанье.

  Но, чтоб услышать голос тихий сей,

  Должна ты будешь приостановиться,

  Прислушаться, и только лишь потом

  Решить, а надо ли тебе туда стремиться,

    Туда, куда решила ты сперва,
    Что новый путь твоей душе прибавит?

- От мыслей просто лопнет голова…

- Не забывай, лукавый миром правит.

  Он как паук раскинул сети зла.

  Коль попадешь, не выбраться оттуда.

  Попасться в сети зла – пропасть.

- Вот как?! Тогда внимательней я буду.
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Тем временем принц Ричард прискакал к ручью, и спешился, чтобы испить водицы,

И в водном отраженьи увидал он смуглолицую красавицу-девицу.

Она стыдливо спрятала лицо, кувшин златой на землю уронила.

Принц наклонился и поднял его. Она кувшин приняв, проговорила:
«Благодарю», и опустила карие глаза, и опустила длинные ресницы.
Подумал принц: «Какая красота, в такую невозможно не влюбиться!

Наверное, поклонников не счесть у незнакомки этой смуглолицей…

Но, что за глупость лезет в мысли мне, я обещал Эльвире возвратиться…»

Принц сделал два шага назад и прошептал: 
- Прошу простить, я вынужден проститься.

  Спешу. 
  Ведь до заката дня 

  В златом дворце я должен появиться.

Вскочил в седло и быстро ускакал, подняв над головою клубы пыли.

- Как он хорош… И как чисты глаза…
  Не зря пророки про него твердили, -

проговорила девица-краса и звонко, беззаботно рассмеялась.

- До нашей новой встречи, милый друг,

  Не так уж много времени осталось.

  Пока вы мчитесь в золотой дворец

  По пыльной всеми познанной дороге,
  Я тайною тропой туда пойду

  И встречу во дворце вас на пороге.

В кувшинчик золотой воды взяла и тайною тропою поспешила,

Чтоб принца встретить на закате дня, чтоб сделать все, о чем давно решила.

Примчался Ричард в золотой дворец. Пред ним раскрылись сразу все ворота,

Услужливый немногословный паж, взяв под узду коня, исчез за поворотом.

Принц пыль с одежды ловко отряхнул и зашагал по золотым ступеням,
Дивясь тому, что нет нигде людей, а лишь скользят по стенам тени, тени…
- Ужели здесь меня никто не ждет? –

подумал Ричард и остановился.

- Пророк сказал, что он меня зовет 

  В златой дворец, чтоб…

- Встретиться с девицей, - раздался шепот.
 Вспыхнул яркий свет, прозрачный легкий полог приподнялся
И на мгновенье изумленный принц лицом к лицу с принцессой оказался.

Ее глаза, как две больших звезды, загадочным сиянием блеснули,

А губы прошептали:

- Не спеши, смотри, чтобы тебя не обманули…

  Ты семь седьмиц здесь Ричард проведешь,

  И будешь доблести здесь воинской учиться.

  Но прежде чем пойдешь в последний бой,

  Проси увидеть хоть одним глазком жар-птицу.
     Дождись, когда огромная луна 

     В обычный серп для жатвы превратится,

     Тогда лишь ты поймешь, зачем

     Тебе нужна златая чудо-птица.

Сказала и исчезла в тот же миг. Лишь на полу осталось покрывало

Из тонкой, золотистой органзы, которым стан свой гибкий прикрывала.

Так ткань была тонка, нежна, что в кулачок спокойно принцу поместилась.

Он быстро сжал ее в руке, подумав так: «Наверное, мне это все приснилось».

Глаза закрыл, потом открыл глаза. Разжал кулак и сжал поспешно снова.

- Нет, не приснилось… Не сойти б с ума…

  Когда же я ее увижу снова?

  Когда же это будет?

- Не спеши…

Сердитый ветер во дворец ворвался, 

Свет погасил и Ричарда толкнул,
И грозно завывая, прочь умчался.

- Что происходит, в толк я не возьму? –
промолвил Ричард и уйти собрался.

Но распахнулись двери в тронный зал, 

Среди придворных принц наш оказался.

- Входите, принц, вас здесь давно уж ждут, -

 воскликнул громко темнокожий шут 
 и Ричарду он низко поклонился.
- Встречать гостей заморских – тяжкий труд,

  Я, мой король, последних сил лишился.

  Прилягу прямо здесь, у ваших ног, - 

  сказал и возле трона развалился.

- Ну, что ж вы там стоите, милый принц, - сказал король,

  Поближе подойдите.

  Устали? Труден был ваш путь?

  Присядьте рядом с нами, отдохните.

    Да, правду говорил пророк Нафан,
    Теперь могу я лично убедиться,

    Что Ричард вырос и мужчиной стал,

    Что должен воинскому делу он учиться.

- Да, минет шесть иль семь седьмиц,

  С врагом он сам захочет биться, -

промолвил шут и принцу подмигнул.

- Запомни, ты не должен торопиться, -

услышал Ричард шепоток девицы,

и голову поспешно повернул,

но в зале были лишь чужие лица.

- Пора нам отдыхать, - сказал король

и неспеша поднялся с трона.
- Вы, Ричард, воином должны отменным стать,

  Чтоб вам досталась от отца корона.

  Он так решил и вас сюда прислал…

- Чтоб со вселенским злом вы шли сразиться, -

проговорил тихонько шут и встал.
- Угомонись, Жако, - проговорил король. –

   Сюда приехал Ричард, чтоб учиться.

- Ну да, и я про то же говорю, - 
  воскликнул шут и поклонился низко. -
  А все вокруг твердят, что я - отменный плут,

  И что со мной нельзя сходиться близко,
  Что я неисправимо темнокож,

   И глупости безумолку болтаю…

Король нахмурился: «Жако, так ты идешь?»
- Бегу! – воскликнул шут, и Ричарду шепнул:

- Ты скоро, скоро тайны все узнаешь!

- Вас, Ричард, в комнату проводит паж, -

сказал король и чинно удалился.

- Зачем меня сюда отец прислал? –

подумал Ричард и за провожатым устремился.
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А ночью был не сон, сплошной кошмар:
Пророк Нафан, записка, чудо-птица,

Златой венец, Эльвиры гибкий стан,

И страстный взгляд неведомой девицы,
Стремительная скачка. Жаркий зной

И две звезды в холодном, темном небе,

И крик отца: «Убью, убью тебя!»

И бледная луна в своем ущербе.

- Все, хватит, я так больше не могу! –

в сердцах воскликнул Ричард и поднялся.

- Эльвира, милая, наверно, на беду

  С тобою так поспешно я расстался.

    Как сердце ноет, как болит душа,

    Что нет тебя сейчас со мною рядом…

    Признался б я тебе, что у ручья

    Меня вчера околдовала взглядом

    Девица темнокожая одна…
   Я опьянен был, милая Эльвира,
  Но не забыл про тайный вечер наш,

  Про все, что ты той ночью говорила.

    Дождись меня. Я через семь седьмиц

    Вернусь к тебе, Эльвира, на рассвете.

    В твой сладкий сон стремительно ворвусь,

    Как в дом ворваться может только ветер.

  Покрою поцелуями лицо, 

  И чары сновидения разрушу…

  Ну, а пока меня ты подожди.

  Верь, милая, я клятвы не нарушу!

Принц Ричард на кровать свою прилег,

И безмятежным сном забылся,

Не ведая, что в комнате другой

Пожар страстей из-за него творился.

Что там краса заморская сидит,

Украдкою за принцем наблюдает,

Над чашею златою ворожит,

И силы зла усердно призывает.

- Он не нарушит клятвы,

   Что за бред? – воскликнула красавица Моргана,
В златую чашу зелье налила и замерла как будто у экрана у зеркала,

В котором было видно ей все то, что в комнате у Ричарда творится.

- Он не нарушит клятвы, что за бред?   

   Его я чарами уже околдовала,
   И если растопчу его портрет,

   Или проткну безжалостно кинжалом…

- Сегодня вы сердиты, госпожа, - 

  Испуганно промолвила служанка. –

   Подальше спрячу Ричарда портрет,

  Я вижу, как его вам стало жалко.

- Нет, Лора, мне не жалко никого, -
сердито ей ответила Моргана. –

  Коль стану я жалеть здесь всех подряд,

  То у меня на сердце будет рана.
  А я, признаться, это не люблю.

  Ты все сама прекрасно понимаешь,

  Ведь ты уже вторую сотню лет

  Губить людей мне, Лора, помогаешь.

- Вы правы, дорогая госпожа.

   Вы правы, луноликая Моргана.

  Простите, что прогневала я вас,
  Перечить больше ни за что не стану, - 

 Проговорила Лора и ушла.

- Пророк сказал, что я должна влюбиться, -

  Рукой по зеркалу Моргана провела. –

  Надеюсь, всё же, что такой беды со мною никогда не приключится.

  Надеюсь…

 А быть может, зря, я так упорно чувства прогоняю?

 Ведь говорят: «Нет дыма без огня»,

 А я же, как горит огонь, не знаю.

  Что, если, всех сегодня обмануть,

  И к Ричарду в его покой явиться?

  Но только не заморскою красой,

  А той, его любимою девицей,

  Которую Эльвирой он зовет…

Моргана прочь от зеркала шагнула. Раскрыла книгу таинств,
Нужный лист нашла и аккуратненько его загнула.

К волшебной чаше тихо подошла и в воду темную ладони окунула,
И заклинание произнесла. Ну а потом восторженно вздохнула:
- Хочу, чтобы Эльвира сей же час

  Из водной глади на меня взглянула!
Чуть дрогнула вода, пошли круги, туманный сумрак ловко разгоняя,

И образ юной девушки с венком перед Морганой живо представляя.

- Венок из примул. Синие глаза.

  Льняные волосы и кожа цвета лилий.

  Тонка, стройна, собою хороша.

  Одежда скромная…

  Но, что я вижу? Плиний?!

     Король-отец в нее влюбился сам,

     И принца Ричарда на смерть сюда отправил…

     Да, правду мне сказал пророк Нафан,

     Что честь и совесть род людской оставил,

   Что не стыдясь они бегут ко злу,

   Что против близких козни замышляют,

   И с удовольствием бросают души в ад,

   И о последствиях совсем не размышляют.
Моргана книгу таинства взяла и заклинанье вновь перечитала.

Качнулась комната, на пол упала ткань…

Эльвирою теперь Моргана стала.

   Рукой по светлой коже провела,
  В зеркальный сумрак на себя взглянула,

  И в спальню к принцу Ричарду пошла…

  В его объятьях до утра уснула.
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Эльвира неспеша по саду шла 

И о свиданье тайном вспоминала.
Вдруг чья-то крепкая рука 

Ее за край одежды удержала,
И голос зашептал:

- Иди сюда.

  Сверни с тропы, красавица, не бойся.
  Я – королевский шут Жено, 

  Друг принца Ричарда…

- Ах, что с ним?

- Успокойся.

  С ним все в порядке, надо полагать,

  Он будет в золотой стране пока учиться.

  А вот с тобой, красавица моя,

  Боюсь, беда большая может приключиться.

- Беда? Но почему, скажи, Жено, -

шуту в глаза Эльвира заглянула 

и поняла, что он сейчас не лжет,

и тяжело и горестно вздохнула.

- Король наш неспроста тебя позвал

  И повелел во тьме к нему явиться,
  Все потому, что Плиний наш влюблен
  И на тебе желает он жениться.

- Жениться? Господи, зачем? –

испуганно Эльвира закричала. –

  Что делать нам? Ведь прошлой ночью я

  Уже женою принца стала…

- Я знаю.

- Знаешь, кто тебе сказал?

  Я тайны никому не открывала…

- Мне все поведал королевский тронный зал,

  В котором ты недавно побывала.

  Вот твой платок с изящною каймой…

- Не мой…

- А имя чье, Эль-ви-ра?

- Я… подарила Ричарду платок…

- И честь, и жизнь, и радость подарила.

- Ах, милый шут, я так люблю его! – едва дыша, она проговорила.
- А, если любишь, то должна молчать,

  И королю не говорить ни слова.

- А, если повелит он целовать?

- Целуй, не вижу в том я ничего дурного.

- Не видишь ты? Не верю я ушам.

  Как целовать того, кого не любишь?

  Уж лучше сразу в омут с головой…

- Откажешь королю и Ричарда погубишь.

- Что делать мне?

- Про Ричарда молчать

  И во дворец за мной поторопиться.

  Темно уже. Боюсь я, что король

  Начнет сейчас на нас с тобой сердиться, -

промолвил шут и поспешил вперед.

Эльвира крепко губы прикусила:

- Ах, почему жестока так судьба? –

саму себя она спросила, и зашагала тайною тропой туда,

куда так часто прибегала, где наслаждалась с Ричардом игрой,

где трон и королевство примеряла.

И вот теперь желает сам король ее над всем владычицей поставить,

Ей подарить престол и титул свой и разрешить страной огромной править.

Не этого ль желала всей душой она, когда на троне восседала?

- Желала этого, но не такой ценой.

  В мечтах я Ричарда не предавала.

  А, значит, и сегодня не предам.

  Мне не нужны несметные богатства…

 Я постараюсь, милый мой король, вас излечить.

 Есть у меня для вас одно лекарство.

В злаченом замке мечется король, шута вопросами своими донимая.

- Мессир, клянусь вам мудрой головой,

   Она решила поддразнить вас, я то знаю.

- Дразнить, зачем?

  Я ей велел явиться,

  Когда земли едва коснется мгла,
  Когда умолкнут в гнездах птицы.

- Мессир, не забывайте, что она

  Еще мала и чуточку пуглива.

- Жено, ах, как она мила,
  Юна и до чего ж она стыдлива! –

прикрыв глаза, проговорил король, и, чуть помедлив, нараспев добавил:

- Несорванный цветочек дикий мой,

  Тебя я королевою поставлю

  Над всей моей огромною страной

  И одарю несметными дарами…

 Как думаешь, останется со мной?

- Да я бы посчитал за счастье  с вами

  Прожить не день, а десять тысяч лет…

- Причем здесь ты? – король наш рассердился. –

  Прочь уходи, чтоб делу не мешать.

  Сегодня ты довольно потрудился.

- Вот так всегда, - махнул рукою шут. –

  Чуть что, все бедного Жено ругают.

  Хотя известно всем давным-давно,

  Шуты, не короли, мирами правят!
- Прочь, я сказал, поди, несносный шут, -

вскричал король и ножкою притопнул.

- Все, я ушел. 

  Недалеко.

  Я буду рядом тут…

- Уйдешь ты, 

   Или я тебя прихлопну!

Едва лишь за шутом закрылась дверь,

Эльвира в тронном зале появилась

И, сделав несколько шагов вперед,

Она мессиру низко поклонилась.

- Поди поближе, - приказал король. –
  Что так тебя надолго задержало?

- Я любовалась красотой цветов, - 

ответила она и губы сжала.

- Не многословна нынче ты, мой свет, -

король зевнул и даже потянулся. –

  А, впрочем, в многословье проку нет.
  Порой достаточно, чтобы руки коснулся 

  Тот или та, кем грезишь наяву,

  И сразу сердце переполнится усладой,

  И увлечет нас чувств круговорот,

  И слов тогда совсем-совсем не надо.

    Поэтому, скорей ко мне прильни

    И поцелуй меня, моя Эльвира,

    Чтобы услышать, как душа поет,

    Поет прекрасней, чем любая лира.

Король поднялся с трона, сделал шаг, глаза закрыл и замер в ожиданье.
- Мессир, прошу меня простить,

  Но выслушайте тайное признанье, -

промолвила Эльвира, чуть дыша, и в сторону от короля шагнула.

Он быстро распахнул свои глаза и очень строго на нее взглянул.

Она подумала, что королевский взгляд ей беды и невзгоды предвещает,

Но не было уже пути назад. Решила, пусть король все от нее узнает.

- Осмелюсь вам сказать, мой господин,

  Что я уже не властна над собою,

  Что я давным-давно обручена,

  И назвала своею я судьбою…

- Неужто, Ричарда сейчас предаст? – 

воскликнул шут и выскочил из двери. –

  Эльвира! Вы, в столь поздний час!

  Не может быть, глазам своим не верю.

- Жено?! – вскричал король.

  Несносный плут.

  Я приказал тебе не появляться.

- Да, да, я знаю, но мой главный труд,
  Всегда о настроенье вашей светлости справляться.
  И вот я здесь. И вижу, что сейчас

  Гроза готова будет разразиться.
  Кто, кто посмел так опечалить вас?

  Неужто, эта юная девица?

- Поди отсюда прочь, Жено.

- Нет. Я, мессир, вас не оставлю.

  Я помогу вам сей закончить спор,

  А если надо, то его

  Я в русло нужное направлю…

     Все это вздор, дитя мое.
     Ты с королем должна поцеловаться

     И ночевать сегодня во дворце

     Ты, милая моя, должна остаться.

- Нет. Этого не будет никогда, -

проговорила медленно Эльвира. –
  Я с бедным юношей обручена,

  И вам сказать об этом приходила.

- Обручена? – вскричал разгневанно король.
А шут воскликнул:

- Что же тут такого?
  Тебя стать королевою зовут…

- Я выбора не сделаю иного, - 

Эльвира покачала головой.

- Дитя, послушай мудрый мой совет,

Приказу короля должна ты подчиниться,

  А это значит, с юношей своим 

  Должна навеки будешь ты проститься, - взяв за руку ее, промолвил шут. –

  Или тебя в темницу отведут.

- В темницу поведут меня? Пускай…

- Ах, так?! Тогда в тюрьму ступай  

  И там о глупости своей подумай, - проговорил король с улыбкою угрюмой. –

  А утром я к тебе зайду 

  И разговор повторный заведу…

     Веди ее в тюрьму, мой шут Жено.

     Туда, где сыро, грязно и темно…
     Не захотела в царскую постель,

     В темнице будешь ты сидеть теперь.

- В темнице, - улыбнулась.-
  Что ж, я не боюсь.

  Там в тишине я Богу помолюсь.

Эльвиру шут в тюрьму препроводил и руку на плечо ей положил:

- Прими скорее от меня совет:

  Не говори ты больше слово «нет».

  Скажи ты королю скорее «да»,

  И над тобой взойдет счастливая звезда.

  Не бойся ничего. Уже рассвет

  Своими красками раскрасил небосвод

  И незаметно заточение пройдет.

     До скорой встречи. Поумнее будь

     И мой совет, смотри, не позабудь.

     Мы Плиния сумеем обмануть.

Шут, подмигнув, поспешно прочь ушел.

В углу сверчок ночную песнь завел,

Чтобы не страшно было ей во тьме…

- Кто, кто теперь придет на помощь мне?

 Обман и ложь, коварство и порок…

  Какой жестокий для меня урок.
  Нет Ричарда, хитер лукавый шут,

  И короля все Плинием зовут за то,

  Что ум и сердце взять он хочет в плен…

     А мне сегодня предложил он тлен:

     Корону, золото, наряды и балы…

     Нет. Лучше прямо в море со скалы!

     Итак, Жено, приму я твой совет,

     Но королю скажу с презреньем «нет!»

Эльвира беззаботно рассмеялась и на полу, раскинув руки, распласталась.
- Просплю спокойно здесь до самого утра.
  Нужны мне силы. Завтра новая игра.
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Едва сомкнулись веки, и душа от тела отделилась неспеша,

Сквозь стены каземата вышла прочь, в ночь.

И на гору высокую пришла туда, где девушка венок простой взяла.
Ту гору озарял слепящий свет, звучал мелодий сказочных сонет

И на скрижалях каменных рука слова писала:

  «Нить судьбы тонка. 
    Жизнь мимолетна, словно первый снег.

    Того, кто не боится смерти, ждет успех.

      Слетает с дерева вишневый лепесток,

      И погибает розовый цветок,

      Но не страшно природе слово «смерть»,

      Рождает новые плоды земная твердь,

    И вместо облетевшего цветка

    На ветке ягода красива и сладка.

    Не бойся, коль придется умереть,

    Мы, умирая, побеждаем смерть!»

 


***
 - Ну, как, красавица моя, ты здесь спала?
  Надеюсь, что моим советам ты вняла,

  И к Плинию с повинной головой 

  Пойдешь сейчас скорёхонько со мной, -

  Промолвил шут и двери отворил.

И яркий свет Эльвиру ослепил.

И сразу вспомнилось:

Сияние, рука, и музыка, и в небе облака,
И сакуры осыпавшийся цвет…

- О, да, - промолвила Эльвира, -

  А, быть может, нет.

Жено ее вперед поторопил, сказав:

- Король лишился всяких сил,

  Так хочется ему тебя обнять

  И королевою своей скорей назвать.

Эльвира усмехнулась:

- Вот чудак. Неужто в толк он не возьмет никак,

  Что не купить богатствами любовь,

  Усилья тщетны, если в жилах кровь 

  Течет как будто тихая река…
- Ну, что Эльвира скажешь? вот рука, 

   Где перстень царский, чтоб скрепить указ,
   Какой из двух, ты выберешь сейчас, -

промолвил Плиний и у трона встал. –

   Всю ночь из-за тебя сегодня я не спал.

- Пади к ногам его, - шепнул Жено. –

  Он жаждет этого давным-давно.

- Что медлишь ты? Каков же твой ответ на предложение моё?
- Отвечу… нет! – качнула головой Эльвира.
- Так твой ответ каков?

   Я не расслышал.

Сказала громче: «Нет».

- Что слышу? Значит, твой ответ…
- Нет! Выкрикну сто раз вам слово «нет».
  Я вашею не стану все равно.

  Другого я люблю давным-давно!

- Эльвира! – голову сдавив, вскричал Жено. –

   Что ты наделала?

   Ждет смерть тебя, Эльвира…

   Гнев короля не успокоит лира.

   Умрешь ты очень скоро…

- Все равно… Мы все умрем когда-нибудь, Жено.
- Когда-нибудь, но не в осьмнадцать лет?

  Скажи скорее «да».
- Я повторяю «нет».

  Я не люблю вас, дорогой король,

  Мне не нужна супруги вашей роль,

  И плен ваш, Плиний, вовсе ни к чему,

  Уж лучше возвращусь опять в тюрьму.
- Нет, не в тюрьму, а на костер, мой свет!
  Сгорит Эльвира, и соблазна нет, -

так грозно наш король Эльвире прокричал.
А шут Жено у трона зарыдал:

- Эльвира, бедное мое дитя, 

  Могла ты королевой стать, шутя,
  И управлять огромною страной,

  Но ты сгоришь в огне, о, Боже мой!

- Я не боюсь огня, не плачь, Жено.
  В огне любви горю давным-давно…
- Огонь любви и пламя от костра

  Пойми, Эльвира, это не игра.

  Тебя сейчас на площадь поведут,

  И там, как ведьму, на костре сожгут,-

вскричал Жено и рядом с нею встал. –

  Костер такой, какого не видал никто здесь прежде…

- Ну и что, Жено.

  Я повторю тебе, мне все равно.

  Я не боюсь сегодня умереть,

  Ведь, умирая, побеждают смерть! 
Король воскликнул грозно:
- Замолчи. 
   Кто дал тебе от вечности ключи?

   С кем заключила ты союз вчера?

   Иль думаешь еще, что здесь игра, 

   В которую играется король,

   Придумав для тебя колдуньи роль?

- Нет, - покачала головой она. –

  Я просто знаю, за зимой придет весна,

  И зацветет нежнейший первоцвет,

  И я еще нарву для вас букет…

- Нет! – в лицо ей Плиний наш захохотал. –

  Не видывал никто, чтоб мертвый встал

  Из праха, а тем паче из золы…

     Но все, довольно. 
     Правила игры

    Я королевским перстнем закрепил!
- Смотреть на это не хватает сил.

  Мессир, прошу вас, - простонал Жено.

- Решенье принято!

  Исполнится оно!

  Взойдет сейчас Эльвира на костер…
- О, хоть бы Бог над нею распростер

  Небесный плащ иль ткань, мне все равно, -

шептал, склонивши голову, Жено.

Эльвира молча на костер взошла, 

Венок из примул чуть приподняла

И прошептала, глядя в небеса:
- Жизнь – это миг,

  Как иней, как роса

  Блеснет, и вот ее уж нет…

  Но новый день рождает новый свет.

  И если не боюсь я умереть,

  То это значит – побеждаю смерть!

Огонь взметнулся вверх и скрыл на миг

Эльвиры юной лучезарный лик.

Король заголосил:
- Беда, беда! 

  Где приготовленная мной вода?

Жено поспешно в сторону шагнул,

В глаза огню он смело заглянул.

Но, что за чудо?!

В пламенном плену Эльвира улыбается ему.
Жива, жива, и дивно хороша,
И горлинкою белою душа

Кружит и улетает неспеша,

   Чтобы пролиться первою росой
   Или застыть горячею слезой.

   И вот уж нет огня, потух давно…

- Жено, а где Эльвира?

  Где она, Жено?

  Куда исчезла?

  Был так краток миг…

- Мессир, сейчас я видел девы светлый лик, -

склонивши голову, проговорил Жено.

- А, где ж Эльвира?

- Вам не все равно?

- Что ты болтаешь, глупый истукан?

   Ведь это ты мне предложил обман,

  Сказал, что будут мокрыми дрова,

  Что напугаем мы ее сперва,

     Что лишь увидит факелы у слуг,

     Поймет, что Плиний – с неба посланный супруг.

     Он лучший, он любимый, он желанный

     И самый, самый, самый долгожданный.

  И бросится она меня ласкать,

  И милым мужем громко величать.

- Мессир, - сказал Жено, прищуря глаз, -

  Не стоит так кричать сейчас.

  Ведь вашим перстнем закреплен указ,
  И сжечь Эльвиру – это ваш приказ.

  Я – только глупый, вездесущий шут,

  А королем все вас, мессир, зовут.

  Вы правите огромною страной…

- Заткнись, болван.

  Ступай тотчас за мной…
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От сна внезапно Ричард пробудился.

- А где ж Эльвира? – громко изумился. –

  Всю ночь со мною здесь она была,

  И вот пропала… Странные дела.

  Ее я обнимал и целовал,

  Женой своей любимой называл,

  И осыпал цветами белых роз…
  То сон был иль не сон,

  Стоит теперь вопрос.

Поднялся Ричард и по комнате прошел,
И на полу колечко он нашел,

И с облегчением воскликнул:

- Это был не сон!

  Эльвира милая, 

  Еще сильней в тебя влюблен.

Колечко на мизинец он надел

На край кровати снова молча сел,
Прикрыл глаза и начал вспоминать,

Как сладко было милую ласкать.

- Принц Ричард, встали вы? Пора.
  В поход идете нынче вы с утра.

 Сюда приехали вы доблести учиться,

  Поэтому лениться не годится, -

дверь распахнув, промолвил темнокожий шут. –

  Готовы все, лишь вас, принц Ричард, ждут.

Поднялся принц и вышел на крыльцо,

Поцеловал заветное кольцо,

В седло вскочил и в горы поскакал.

Шут вслед промолвил:

- Если бы ты знал,

  Что ждет тебя жестокий смертный бой,

  Помчался б ты не в горы, а домой.

  Но ты не знаешь, Ричард, ничего,
  И мчишься прочь от счастья своего…
               Вот так и мы торопим вдаль коней,

               Не замечая быстротечность дней,
              А время, как вода, в песок уйдет,

              И там его никто уж не найдет.

      Не повернется наше время вспять,

      И нам, увы, младенцами не стать.

     Не повторить прошедший листопад,

    Жизнь – это путь вперед, а не назад.

- Назад вернется через семь седьмиц
  И с ним вернутся стаи белых птиц.
  И снимет он с руки своей кольцо,

  И мне посмотрит, не стыдясь, в лицо,

     И все тогда без слов он сам поймет,

     И никуда он больше не уйдет, -

промолвила Моргана, глядя вдаль,

и с головы своей сняла вуаль. 
- Ты знаешь, Лора, прав был тот пророк…

- Который от любви вас уберег?

- Который предсказал, что я сгорю,

  Едва кого-нибудь из смертных полюблю.

- О, ужас! Вы прогнали прочь его?

- Нет, Лора, я забыла про него…

  И вот теперь, мне кажется – горю…

- Да что вы говорите?

- Я… Люблю!

- Кого? Кто смог ваш разум покорить?

  Кто лед холодный вздумал растопить?

  Кто под землей зажечь сумел огонь?

- Ах, Лора, лоб скорей мне тронь.

- Моргана, милая, у вас, наверно жар.

  Пошлю за доктором.

- В душе моей пожар.

  Здесь не помогут, Лора, доктора…

 Я с принцем Ричардом близка была вчера.

- Близка была…

  Вас что-то не пойму.

- Я ночью тихо прокралась к нему.

- Вы к принцу в комнату?

- Да, Лора, да!

- Не верю. Это просто ерунда, -
служанка замотала головой.

- Была я, Лора, в образе другой, -

Моргана прошептала чуть дыша.

- Ах, вот выходит что, моя душа!

  И что же принц такое вам сказал?

- Меня он, Лора, нежно целовал…

- И в вас Моргану принц не распознал?

- Нет. Он поверил, что Эльвира я.

  И нынче ночью снова у ручья

  Его я буду терпеливо ждать…

- Да, вижу, вас огнем не запугать, - сказала  Лора. –

  Как же договор?

- А договор похитил хитрый вор.

  И нам теперь пройдоху не догнать,

  И принцу не придется воевать…

- Боюсь, король нас Плиний не поймет,

  И сам войною он на нас пойдет.

- Его мы одолеем без труда,

  Он – человек, а я…

- Взгляните поскорее во-о-он туда.

  Что это за сиянье над рекой?

- Не знаю…

  Мне лицо скорей накрой.

- Сдается мне, что этот дивный свет 

  Сулит нам много-много всяких бед.

- Не бойся, есть в запасе семь седьмиц,

  Шут и король, и стаи белых птиц,

  И тот пророк, что про огонь сказал…

- Еще у нас есть замок, тронный зал,
  Река, деревья, травы и цветы…

- Ах, Лора, мы забыли про мечты!

  С тобой еще мы можем помечтать,

  И всем мечтам реальный облик дать.

- Но будьте осмотрительней в мечтах.

  Не забывайте, что за нами Таф,

  Как черный ворон с зоркостью следит,

  Вам Фатою Морганой стать велит.

- Да, Лора милая, ты как всегда права, -

Моргана улыбнулась ей едва.

    Глаза закрыла принялась мечтать,

    Как нынче ночью с Ричардом опять

    Она познает сладости любви.

    И на рассвете снова соловьи

        Ее заставят тихо ускользнуть,

       А Ричард поспешит в обратный путь.

       Он будет воинское дело изучать

       И боя рокового ожидать.
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Сегодня в замок ваш вернется принц.

В сражениях провел он семь седьмиц,
Все перед Ричардом враги склонялись ниц,

Красавиц знатных в плен к нему вели,

Желая породниться, не смогли.

   Ни разу не взглянул на девиц он,

   Сказав, что он давно уж побежден

   Одной единственной, и вот с кольцом рука.

   Они повенчаны с Эльвирой на века!

   И разлучить их сможет только смерть,

   Но повенчает вновь земная твердь.

  Закончились последних семь седьмиц,

  И о жар-птице вспомнил юный принц.
  К ручью прозрачному он ночью прискакал,

  Где царь-девицу как-то повстречал,

  И где во снах с Эльвирою бродил

  И в тереме высоком с нею жил.

Принц спешился и подошел к ручью,
Решив, пока воды попью.

К прохладным струям опустил лицо

И в тот же миг с мизинчика кольцо

Сорвалось и нырнуло в ручеек.

Принц в ужасе воскликнул:

- Как я мог?

  Грозит теперь мне верная беда,

  Отдай колечко мне, прошу тебя, вода!

- В сиянье лунном четок млечный путь,

  Земные беды поскорей забудь.

  Зову тебя, иди скорей сюда.

  Мне служат лес, и травы, и вода, -

тихонько кто-то в темноте запел,

а Ричард в воду темную смотрел, 

надеясь, что вдруг вынырнет кольцо…

- Принц Ричард, подними свое лицо.

  Ты здесь, чтобы жар-птицу увидать

  И тайну об отце своем узнать.

- Да, верно. Я совсем забыл

  Про то, что черный шут тогда твердил, -

воскликнул принц и, приподняв лицо

увидел терем с золотым крыльцом.

Принц плечи распрямил, с коленок встал
И в терем златоглавый зашагал.

Он шел и думал:

- Сколько раз во сне 

   Сей терем златоглавый снился мне.

   Увидеть наяву его мечтал,
   А вот, увидев, сразу не узнал.

  Тот это терем, или же не тот?

  Сейчас направо будет поворот,
  И там, в прозрачном холоде окна

  Все время отражается Луна…

  Все верно! Виден серп Луны.

  Недаром, видно, людям снятся сны!

- Принц Ричард, подойди сюда, -

раздался тихий голос. –

  На столе вода 

  В большой злоченой чаше.

  Молча стой

  И наблюдай за странною игрой,

  Что будет на воде происходить.

   Готов будь боль предательства испить.

      Повесь на губы ты большой замок,

      Чтобы ни звука ты издать не смог,

      Иначе станет черною вода,

      И ты исчезнешь, Ричард, без следа.

  Готов ли, принц?

- Да, кажется, готов

  Взирать на все вокруг без лишних слов, -

ответил Ричард и ладонь к губам прижал.

- Смотри лишь в чашу, - голос приказал.

Гладь зарябила, вспенилась ключом.

Игрою этой Ричард увлечен,

Подался чуть вперед, чтоб увидать,

Все, что ему желают показать.

  Вот королевский дом и тронный зал,

  Где о любви Эльвире он сказал,

  Где примерял отца златой венец…
  В сей тронный зал вошел сейчас гонец.

- Ну что? – спросил его король. –

  О деле нашем говорить скорей изволь.

- Я в точности исполнил  ваш приказ,

  Моргана приказала сей же час

  Пророка обо всем предупредить

  И Ричарда на бой препроводить, -
колено преклонив, гонец сказал.

Король-отец поспешно с трона встал.

- А что взамен велела дать она?

- Сказала, чтоб не кончилась война,

  И чтобы сына больше вам здесь не видать,

  Должны вы саморучно написать письмо Моргане…
- Только и всего?! 

  Не жалко было для неё мне ничего.

  Диктуй, готов я деве милой услужить.
- Хочу я принца Ричарда сокровищ всех лишить,

  Не должен на земле он больше жить.

  Пусть вступит в схватку со вселенским злом!

 Вы запечатайте письмо своим кольцом, - велел ему старательный гонец.
- Все сделано, - сказал король-отец и улыбнулся:
  Всё-всё, как ты просил,

  Надеюсь, ничего не упустил?

  Спеши, гонец, скорей к Моргане в дом,

  Скажи, что золотой ларец пришлю потом,

  Когда от Ричарда не будет и следа…
Вновь забурлила на столе вода,

И в отраженьи Ричард увидал

Отцовский дом и тот же тронный зал,

И девушку с цветами в волосах

И со слезами в голубых больших глазах.

- Итак, каков же будет твой ответ? – спросил король.

- Тебе отвечу: «Нет», - девица покачала головой.

- Но почему?

- Есть у меня другой.

  Ему я всей душой своей верна.

  Я – Ричарда законная жена!
- Эльвира! – кто-то громко закричал.

- Эльвира?! – Ричард сдвинул брови и сказал:

- Как странно, что ее я не узнал…

И тут же испарился тронный зал,

И черной краскою окрасилась вода,

И ветер зашумел:

- Беда, бе-да, бе-е-е-да!

  Теперь ты сгинешь, Ричард, без следа.
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Эльвира очутилась у ручья,

И удивилась:

- Где же это я?

  Лишь миг назад горела в пламени костра,
  И боль сердечная была, как нож остра,

  А вот теперь, у ног моих вода…
  Куда же делось все?

- Исчезло без следа, - запела птичка, рядом с девой сев.

Эльвире был знаком ее напев, и нежная от песни теплота,

И не хотелось больше никуда ей уходить от этого ручья.
А птичка звонко пела:

- Чья ты, дева? Чья?

  На голове твоей простой венок

  Его тебе вручил Великий Бог,

  Чтоб от невзгод тебя оберегать

  И наставленья мудрые давать.

     Отвергла смело ты шута совет

     И королю сказала гордо: «нет».

     Любовь – «Агапе» ты не предала.

     И похвалу у Господа нашла.

  Он жизнь твою и душу сохранил,

  От Плиния тебя освободил.

  Теперь должна ты Ричарду помочь.

  Его пленила царь-девица Ночь.

     Коль, не страшась, ты в терем к ней войдешь

     То Ричарда увидишь и спасешь.

Эльвира поднялась:
- Скажи мне, где искать?

   Готова ночи напролет идти не спать,

   Не есть, не пить и даже не дышать,

   Чтоб Ричарда скорее увидать.

- Идти недолго. Посмотри сюда.

  В ручье есть место, где темна вода.

  То – черный омут.

  Ты шагни туда, 

  И Ричарда отыщешь без труда.

Эльвира к небу взор свой подняла,

Над головой венок чуть-чуть приподняла,

Вздохнула глубо, взмахнула лишь рукой

И в черный омут окунулась с головой.

  Но оказалася не мокрою вода.

  Сухой Эльвира вышла без труда.

  И у ручья увидела дворец. Нет –

 Терем расписной…

- Возьми ларец, - промолвил кто-то за ее спиной. –

  Неси в огромный зал,

  Скажи, что Плиний сей ларец прислал.

  Иди вперед. Не бойся ничего.

- А где же Ричард?

- Встретишь там его.

Эльвира, взяв ларец, пошла вперед.

Ей улыбнулся смуглый мальчик у ворот:

- Куда идешь?

- Несу златой ларец.

- Так, значит, не солгал тогда гонец,

  Когда привез от Плиния письмо! – воскликнул мальчик. –

  Только вот давно
  Его повесить приказала госпожа…

  Не знаю, где теперь его душа.

Он голову чуть на бочок склонил и шепоточком ей проговорил:

- Ты, милая Эльвира, знать должна,

  Что это все – Морганы злой страна.

   Тот, кто без спросу к ней придет,

   Тот без следа исчезнет, пропадет.

   Бросай ларец и прочь скорей беги…

- Спасибо. Но мне как-то не с руки

  Бросать ларец так, будто он пустой, - Эльвира улыбнулась.

- Нет, постой, - не унимался смуглый мальчуган. –

  Тебя ждут ложь, коварство и обман.

  И лично я б такую красоту 

  Не подпускал к Моргане за версту.

- Ты знаешь, я Морганы не боюсь.
  Я до земли ей низко поклонюсь

  И передам от Плиния ларец…

- И все?

- И все.

- А золотой венец

  В обмен на свой венок не хочешь получить?

- Нет, милый мальчик,

  Золото носить должны лишь принцы или короли.

  Мне ж больше подойдут цветы земли, - промолвила Эльвира.

- Что ж, ступай. И шанса своего не упускай, -

промолвил смуглый мальчик и исчез.

- Здесь не страна Морганы, а страна чудес!
- Да, милая Эльвира, ты права.

  Приятно слышать мне твои слова, -

проговорила девица-краса и заблестели карие глаза,

в которых отразилась чудо-ночь, 

когда порыв не в силах превозмочь,
Эльвира Ричарду шепнула тихо «да»,
и заблестела на небе звезда.

- Меня Морганой злою все зовут,

  Но проведя лишь несколько минут

  В объятьях сладких, 

  Понимают, ночь 

  Дана, чтоб людям в их любви помочь.

  Я никогда не замышляю зла,

  Всему виною Таф, его игра

  Меня Фатой Морганой называть

  И судьбы, словно карты тасовать.

    Я знаю, ты за Ричардом пришла.

    Хотя тебя сюда я не звала.

    А звал тебя седой король-отец

    Пойти с ним поскорее под венец.

  А я тем временем кольцо твое взяла
  И Ричарду его передала,

  Внушив, что грезит он одной тобой…

- Благодарю!

- Да только образ видит он теперь не твой, а мой.
  Теперь не ты – Эльвира, Я…

  Не веришь?

  Ричард у ручья.

  Пойди к нему, скажи, что ты Эльвира,

  Что о тебе поет и плачет лира…

- Благодарю.

  Я побегу к нему.

- Что за напасти, в толк я не возьму, - 

Моргана вдоль по комнате прошлась. –

  Нет, не понятна мне любви безумной страсть.

  Пойду издалека на них взгляну,

  Вдруг тайну страсти человеческой пойму.

Эльвира принца у ручья нашла, 

Глаза ему ладонями прикрыла

И прошептала:

- Здравствуй, Ричард милый.

- Кто вы? – открыв глаза, воскликнул он сурово. –

  Я к вольностям подобным не привык.

  Как повернулся только ваш язык

  Меня по имени сейчас назвать?

  Придется видно слугам приказать…

- Не торопитесь, принц, я вас прошу.

   Позвольте, пару слов я вам скажу…

- Но вы уже сказали много слов.

  Я не люблю ни женщин, ни послов.
Поднялся Ричард, чтобы прочь уйти.

Эльвира встала на его пути:

- Взгляни, прошу тебя, в мои глаза.

  Там бриллиантом маленьким слеза,

  Блеснув, растает капелькой росы,

  Не бойся, Ричард, маленькой слезы.

  Ты лучше вспомни старый дивный сад,

  Где семь седьмиц всего тому назад

  Со мной ты встречи тайной ожидал

  И в губы меня нежно целовал…

Принц тяжело вздохнул, насупил бровь.

- Витала над землей тогда любовь,

  Когда к тебе я по тропинке тайной шла,

  В руках записку я тебе несла…

- За-пис-ку, - тихо Ричард повторил,

и голову чуть набок наклонил.

- Ну да, над ней смеялись мы с тобой,

  Ну, а потом…

- Принять я должен бой, - промолвил Ричард и глаза закрыл.

- О, Боже, нету больше сил! – 
воскликнула Эльвира, пав к его ногам. –
  Я никому вас, принц мой, не отдам.

  Я на коленях буду здесь стоять,

  И вас ко мне вернуться умолять.

- Прошу вас, встаньте.

Прошептала:

- Нет.

  Мне без тебя не нужен белый свет.

  И, если Ричарду я больше не мила,

  Пусть в сердце поразит меня стрела.

- Стрела… Я стрел не вижу тут…

   Простите, как вас, милая, зовут?
- Когда была малышкой, называли Лира,

  А выросла, и принц назвал…

- Эль-ви-ра! – воскликнул Ричард, опустившись на траву. –

  Я и теперь, теперь тебя зову: Эльвира – Лира,

  Милая Эльвира!

  Постой, что ты про стрелы говорила?

- Хотела умереть, коль не мила,

  Просила, чтобы острая стрела
  Мое сейчас пронзила сердце…

- Не надо больше слов.

  С тобой мы дверцу

  Заветную сумеем отыскать,

  Чтоб никого снаружи не пускать,

  Чтоб были в мире счастья только я и ты…

- Давай в тот мир возьмем еще цветы.
  Нежнейших примул маленький букет…

Моргана закричала громко: 

- Нет! 

  Тебе Эльвира принца не отдам,

  И вам уйти отсюда я не дам.

  Коль хочешь, Ричард, обладать другой,

  С родным отцом вступить ты должен в бой.

  Эльвиру ж поразит моя стрела.

- Нет, - Ричард закричал.

- Не бойся зла.

   Запомни, принц, что слово «умереть»
  Обозначает - побеждаю смерть, -

Эльвира прошептала, и стрела златая в сердце ей вошла.

Над телом милой Ричард зарыдал,

Но ветер северный его с земли поднял

И, закружив, понес к горе крутой,

Где предстоял ему неравный бой.

В доспехах дорогих король-отец.

На голове его златой венец,

Что Ричард в тронном зале потерял.

- Тебя я видеть здесь не ожидал, - промолвил Ричард и колено преклонил. –

  Отец, прости, я так тебя любил,
  Что подражать хотел тебе во всем,

  Но мы становимся взрослее,

  Мы растем…

- Негоже, сын мой, слезы проливать, - сказал король. –

  Должны мы воевать.

- Должны? Зачем?
  Кто дал такой приказ?

- Жено, прочти скорее мой указ, - велел король.

- Должны вы сына в двадцать лет убить,

  Чтоб королевский трон с ним не делить, - заголосил неистово Жено.

- Так вот в чем дело!

  Значит, вы давно решили,

  Что я должен умереть, – сказал, поднявшись, Ричард. –

  Я приму без страха смерть.

  Трон и корону я без жалости отдам.

  Отец…

  Простите, Плиний,

  Должен я признаться вам,

  Что меч я свой на вас не подниму…

- Да как ты смеешь?

  Я венец сниму

  И пред тобой предстану злым врагом.

- Вступи с ним в бой,

  Не будь же дураком, - встав рядом с принцем, зашептал Жено.
- Не стану я сражаться все равно.

Принц гордо голову свою поднял,

И руки крепко за спиною сжал.

- Трусливый Ричард, смерть свою прими! – вскричал король, меч быстро обнажил,
И сына в сердце яростно пронзил.

Восточный ветер принца подхватил,

И над землей промчавшись, закружил, 

Принес он Ричарда в отцовский тронный зал,

Где на полу златой венец лежал.

- Я умер. И, наверно, сниться мне,

  Что силуэт Эльвиры там, в окне.

  Нет, это не Эльвира, а роса 

  Блестит на листьях…
- То моя слеза, - промолвила Моргана, в зал войдя. –

  Я очарована тобой, мое дитя.

  Ты сердце девы-Ночи покорил,

  Ты ей любовь и нежность подарил,

  А, отказавшись биться с королем,

  Ты в схватке победил с вселенским злом.

- Я победил?!

- Своею добротой,

  Своей безгрешной, чистою душой.

  Ни слава не нужна тебе, ни трон…

- Постой, постой… 

   Так это был не сон?

- Не сон… 

  Иль сон, 

  Который явью был.
  Моргану принц всем сердцем полюбил,

  Да только он про то совсем не знал,

  И деву-Ночь Эльвирой называл.

- Так, значит, в тереме златом там, у ручья…

- Да, да, с тобою, милый Ричард, была Я…
- Пора нам в путь обратный, госпожа, -

из тьмы явившись, прошептала Лора, чуть дыша. 
Моргана улыбнулась:
- Не спеша с тобою, милая моя, сейчас уйдем
  И на костер любви вдвоем взойдем.

- За что гореть должна, спрошу вас, я?
- Ты, Лора, злая спутница моя.

  С тобой людей губили много лет.

  За это и сгорим, таков ответ.

- Как люди говорят, не станем горевать,

  Из пепла возродимся мы опять, - ей подмигнула Лора. –
  А вот и верный знак - вуаль Фаты Морганы…

- Как же так? – воскликнул принц, поймав в ладони шелк,

зажал его в кулак и тут же смолк, увидев пред собою две звезды,

а через миг спросил:

- И девой темнокожей была ты?
Моргана тихо прошептала: 

- Да. 
  Непостоянна я, изменчива всегда…

  Меня коварный Таф 

  Ко злу влечет…
- Скажи, а что с Эльвирою?

- Придет 

  Сегодня тайною тропой

  И до утра останется с тобой.

- А дальше?

- Коль сумеешь удержать,

  Женой твоей она готова будет стать.

     Но только… не бросай златой венец,

     Чтоб не прогневался на вас король-отец.

     Платок Эльвиры с трона подними,

     И на груди своей его храни.
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Затихли звуки. Смолкли голоса.

Легла на землю первая роса.

И принц услышал легкие шаги,

И ощутил прикосновение руки.

- Я ждал, как хорошо, что ты пришла!

  Скажи мне поскорей, где ты была?

- Я размышляла, сидя у ручья,

  А птичка пела: «Чья ты, дева? Чья?»

- Моя! – воскликнул принц. – Моя!

  Я так люблю тебя, Эльвира.
А эхо разнесло по свету: «Ли-ра!»
   И подарило нам сих слов агат,
   Чтоб мы увидели дворец, и дивный сад,

   Круженье горлинок, златую чудо-птицу,

   И чтоб задумались, а может ли случиться
Такое в жизни нашей, не во снах?
   Воскликнет кто-то:

- Так ведь это… 
   Ах!
    Фата Моргана – редкостный мираж,

     Когда плывут поспешно к горизонту,

     Изображения, меняясь и маня…

     За миражами нам спешить не стоит,
     Дождаться лучше солнечного дня.

Вновь ветер кружит над землей, поет: 
- Эльвира!

И эхо бисер рассыпает: 
- Ли-ра! Ли-ра!

И ускользает призрачный мираж,
Шепнув на ушко:

- Я не ваш, не в-а-ш…

  Хотя, постойте, может, все же ваш?

                                                            Елена Фёдорова                                        578 36 31.
